
??? Discussie Allochtone kinderen in de voorschoolse opvang: het belangvan tweetalige begeleiding D. DE HAAN* Centrum voor Studies van de Multi-EtnischeSamenleving, Rijksuniversiteit Utrecht M. HAJER Instituut voor Leerplanontwikkeling, Enschede Samenvatting In het overheidsbeleid wordt het belang vandeelname van allochtone kinderen aan voor-schoolse voorzieningen steeds sterker bena-drukt. Hun aantal is intussen stijgende. Dezetoename heeft nog niet geleid tot aanpassingvan de gangbare, Nederlandstalige praktijk.Het artikel probeert de vraag te beantwoordenof er wetenschappelijke gegevens zijn die pleitenvoor een gerichte ondersteuning van de tweeta-ligheid van de kinderen en of er voorbeelden zijnvan een overheidsbeleid, gericht op een dergelij-ke ondersteuning. Ten eerste wordt het huidigebeleid in de vier grote steden beschreven, alsme-de de huidige situatie in de kindercentra. Ver-volgens wordt verslag

gedaan van een litera-tuuronderzoek naar effecten van vroegetweetaligheid op cognitieve en sociaal-emotio-nele ontwikkeling. Dit leidt tot de conclusie dathet optreden van positieve of negatieve effectena?Ÿumkelijk is van de omstandigheden waaron-der kinderen hun tweetaligheid kunnen ontwik-kelen. Op basis daarvan wordt betoogd dathumanitaire argumenten het wenselijk makenom gunstige omstandigheden te cre??ren voor deontwikkeling van tweetaligheid, waaronder eentweetalige begeleiding. De visie van de Zweedse overheid op begelei-ding van allochtone peuters en kleuters en deuitwerking ervan in vier beleidsaspecten: perso- * Met dank aan K. van Helvert, P. Hoop, A. vanKeulen, T. Meestringa en F. Teunissen voor huncommentaar op de eerste versie van dit artikelneelsbeleid, scholing van personeel, informatie-verzameling over taalgebruik van kinderen, enmethodiekontwikkeling wordt als voorbeeld be-schreven.

Ten slotte worden deze ervaringenvertaald in aanbevelingen voor landelijk enplaatselijk beleid en voor kindercentra. I Inleiding In de leeftijdsgroep van kinderen tot vier jaarstijgt het percentage kinderen uit etnischeminderheidsgroepen. De aandacht voor de be-geleiding van deze kinderen begint eigenlijkpas wanneer zij de basisschool op vier- of vijf-jarige leeftijd binnen komen. Opvallend zijndan de verschillen in taalvaardigheid tussenNederlandse en niet-Ncderlandse kinderen.Steeds vaker wordt erop gewezen dat juist dieeerste vier levensjaren van groot belang zijnvoor die taalontwikkeling en dat hier een taakligt voor het werk binnen kindercentra. Zowijst de Adviesraad voor het Basisonderwijsin een recent verschenen rapport (1988) op hetbelang van een gerichte ondersteuning van detaalontwikkeling van deze kinderen binnenpeuterspeelzalen. Dergelijke suggesties wor-den vaak ingegeven door zorg om de toekom-stige

schoolloopbaan van de kinderen. Eennog niet veel gestelde, maar onontkoombarevraag die dan rijst, is of het wenselijk is deNederlandstalige praktijk in kindercentra aante passen. Die vraag is niet alleen vanuit zorgom de schoolloopbaan belangrijk, maar ookin het licht van het minderhedenbeleid waarineen gelijkwaardige plaats en volwaardige ont-plooiingskansen van leden van etnische min-derheidsgroepen als doelen zijn geformu-leerd. In dit artikel willen we de vraag aan de ordestellen in hoeverre een gerichte ondersteuningvan tweetaligheidsontwikkeling van allochto-ne kinderen in de voorschoolse periode wense-lijk is. Pedagogische Studi??n 1989 (66) 207-219 Pedagogische Studi??n 207



??? 2 De huidige situatie voor allochtonekinderen in de voorschoolse opvang 2.1 Enkele cijfers In Nederland behoort ongeveer 4 % van debevolking tot de migranten met een Turkse,Marokkaanse, Surinaamse, Antilliaanse,Zuid-Europese of Molukse achtergrond (CBS1-1-1987). Voor kinderen van 0-4 jaar vanniet-Nederlandse afkomst ligt het percentagehoger, zeker in de grote steden. Tabel 1 geeftdaarvan een overzicht. Tabel 1 Allochtone kinderen van 0-4 jaar, percenta-ges landelijk en voor 4 grote steden landelijk A'dam R'dam Den Haag Utrecht Surin. 2.1 15.0 0.5Â? 13.8 5.1* Antill. 0.5 1.9 1.7 0.9* Marokk. 2.3 14.1 7.3 6.6 11.9 Turks 2.3 6.4 9.7 6.6 7.2 Z.-Europ. 0.4 1.6 1.5 0.3 1.2 Overig 1.4 8.3 3.0 8.7 5.2 Nederl. 91.0 53.4 77.8* 62.3 74.5* *De cijfers voor Surinaamse kinderen in Rotterdam betref-fen alleen kinderen van ouders met de Surinaamse nationa-liteit; vanwege de telling naar nationaliteit zijn er geengegevens voor Antilliaanse

kinderen; de cijfers van Utrechtvoor deze groep kinderen dateren van 1-1-1986. Hel per-centage Nederlandse kinderen is daardoor be??nvloed.Bronnen resp. CBS per 1-1-1987; Bestuursinformatie Am-sterdam 1-1-1987; Gem.bureau v.onderz. & statistiek Rot-terdam 1-1-1987; Bureau automatisering verkiezingen DenHaag 1-1-1988; Afd.ondz.bureau v. statistiek Utrecht 1-1-1987. Overigens varieert het percentage voor de gro-te steden per wijk. Zo spreekt het 'Plan Kin-deropvang in Den Haag 1986-1987' vanpercentages van 60-81% kinderen van niet-Nederlandse afkomst in concentratiewijken. Er zijn minder exacte gegevens beschikbaarover deelname van deze kinderen aan kinder-centra. Volgens een landelijke inventarisatievan het CBS van 1986 (Kindercentra, vergelij-king 1984-1986) had 7,3 % van de kinderen opkinderdagverblijven ouders die afkomstig wa-ren uit het Middellandse Zee-gebied (Zuid-Europees, Marokkaans, Turks) en 12,5%

hadeen Surinaams-Antilliaanse achtergrond.Voor de peuterspeelzalen lagen die percenta-ges aanmerkelijk lager: resp. 1,4% en 1,9%.Vergeleken met deze landelijke cijfers kennende grote steden hogere deelname-percentageszoals is af te lezen uit Tabel 2. In Amsterdam,Rotterdam en Den Haag heeft bijna de helftvan de kinderen in kindercentra een niet-Nederlandse achtergrond. Opvallend is dat degroep Surinaamse kinderen relatief groot is,en het aantal Marokkaanse en Turkse kinde-ren vrij klein. 2.2 Experimenten Internationale KinderopvangUit bovenstaande gegevens blijkt dat alloch-tone kinderen een niet te verwaarlozen groepvormen onder de kinderen in de leeftijd van0-4 jaar in kindercentra zeker in de grote ste-den. De Werkgemeenschap Kindercentra Ne- Tabel 2 Deelname allochtone kinderen aan kinderdagverblijven (kdv) en Peuterspeelzalen (pz) .percentages voor4 grote sleden Amsterdam Rotterdam 1) Den Haag Utrecht 2) kdv

pz kdv pz kdv pz kdv pz Surinaams/ 26.5 13.5 26.4 15.5 21.9 10,5 13.9 4.2 Antilliaans 2.8 I.O Marokkaans 3.0 1.9 2.4 1.3 2.1 0.9 10.0 5.0 Turks 3.2 1.7 1.6 2.9 2.9 1.6 Zuid-Europ. 13.2 Il.O 8.1 4.1 1.3 0.2* Overig 9.8 12.6 4.4Â? Nederlands 54.0 72.0 51.7 67.0 56.3 81.3 1) De gegevens van Rotterdam zijn gebaseerd op een enqu??te waaraan 65% van de KDV en 33% van de PZdeelnam. De cijfers voor dc Zuid-Europese groep betreffen alleen Kaap-Verdiaanse kinderen; de andereZuid-Europese groepen zijn gerangschikt onder overig. 2) CBS cijfers betreffende twee groepen; Antilliaanse/Surinaamse kinderen en Zuid-Europees/Marokkaans/Turks. * Den Haag heeft een splitsing gemaakt tussen Portugees enerzijds (in de tabel Zuid-Europ.) en Overigenanderzijds. Bronnen: Afd.Bestuursinformatie Amsterdam 1988; Centraal Orgaan Kindercentra Rotterdam 1987; Afd.MWV jaarverslag 1986 Den Haag, CBS 1984 voor Utrecht. Pedagogische
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??? derland (WKN) heeft in 1980 het ministerievan WVC kunnen bewegen om 12 experimen-tele internationale kinderdagverblijven(IKDV) te subsidi??ren (Van Keulen & El-brandt, 1985). In deze 12, over het hele landverspreide kinderdagverblijven is het beleidspecifiek gericht op het werken met een naarculturele afkomst gemengde groep. Dat bete-kent dat er speciale aandacht is voor deaanname van allochtone kinderen en voor deaanstelling van allochtone leidsters. Deaanwezigheid van allochtone leidsters zou eenbetere waarborg zijn voor het contact met deouders en voor de continu??teit in de ontwikke-ling van de kinderen thuis en in de instelling. De experimenten zijn inmiddels, in 1985,afgesloten en ge??valueerd. Wat zijn nu deervaringen? We bespreken hier het aanname-beleid van de kinderen, het personeelsbeleid,de scholing en methodiekontwikkeling. Bij de afsluiting van de experimenten washet percentage allochtone

kinderen op hetIKDV gemiddeld 60%. De groep Turkse kin-deren was het grootst: 26%, gevolgd door degroep Surinaamse kinderen (19%). De Ma-rokkaanse kinderen maakten 6% van hettotaal aantal kinderen uit. Een derde van depersoneelsformatie was bezet door allochtoneleidsters, een totaal van 32. Een van de conclu-sies van de evaluatie van de experimenten isdat de aanwezigheid van een buitenlandseleidster een kinderdagverblijf toegankelijkermaakt voor met name Turkse en Marokkaan-se ouders (Van Keulen & EIbrandt, 1985).Bovendien kan de aanwezigheid van eenIKDV een positief uitstralingseffect hebbenop deelname aan een peuterspeelzaal (Zaat,1986). Voorwaarde voor dit personeelsbeleid is dater voldoende geschoolde allochtone leidsterszijn. Er zitten echter nog weinig meisjes uitetnische minderheden op de reguliere oplei-dingen (Middelbaar Dienstverlenings- en Ge-zondheidszorg Onderwijs/Agogisch

werk(MDGO-AW), MBO-inrichtingswerk en-Kultureel Werk (MBO-IW, MBO-KW).Voor de experimenten IKDV is speciaal tenbehoeve van de scholing van allochtone leid-sters een Opleiding (buitenlandse) LeidsterKindercentra opgezet in het kader van hetleerlingwezen voortgezet niveau. Ook de methodiekontwikkeling is vanuit deexperimenten van de IKDV ter hand genomenmet een nadruk op intercultureel werken en debegeleiding van de tweetalige ontwikkeling.Daarvoor is geprobeerd een groepssamenstel-ling te realiseren van allochtone kinderen uit?Š?Šn taalgroep met Nederlandse kinderen (bij-voorbeeld Turks-Nederlands). Vanwege dediversiteit aan nationaliteiten was dat echterlang niet altijd mogelijk. De ouders werd ge-adviseerd de eigen taal met de kinderen tespreken. Ook is een brochure en een videogemaakt (Taal en taal is meer dan twee,WKN, Oosterbeek, 1987) en een onderzoeks-aanvraag opgesteld om de

interactie tussen(allochtone en Nederlandse) leidster en kind inverschillende interactievormen na te gaan. De algemene evaluatie van het experimentwas gunstig. Het experiment bleek in een dui-delijke behoefte te voorzien. 2.3 Beleid ten aanzien van de opvang van allochtone kinderen in kindercentraDe doelstellingen van de IKDV zijn terug tevinden in de algemene doelstelling die de over-heid met de kinderopvang nastreeft (we latenhier de emancipatiedoelstelling voor de moe-ders buiten beschouwing). Zowel informatie-uitwisseling tussen ouders en instelling t.b.v.de pedagogische begeleiding van de kinderen,als de ontwikkelingsmogelijkheden van kinde-ren worden genoemd (RijksbijdrageregelingKinderdagverblijven, 1981; Regeringsstand-punt inzake kinderopvang, 1984; NotitieJeugdige Minderheden, 1988). Het was daar-om te verwachten dat bij een gunstige evalua-tie van de experimenten de overheid zorg zoudragen voor

continuering van deze opvang-mogelijkheid voor allochtone kinderen envoor verspreiding van de ervaringen naar an-dere kindercentra. Welke gevolgen heeft dezeevaluatie nu voor het reguliere beleid? We zul-len achtereenvolgens kort stilstaan bij hetbeleid van de landelijke overheid, dat van devier grote steden en bij een aantal regionaleontwikkelingen. Het ministerie van WVC heeft in afwach-ting van een nieuw regeringsstandpunt inzakekinderopvang besloten de subsidi??ring vaneen belangrijk deel van de arbeidsplaatsen opde IKDV's die aan de experimenten hebbenmeegedaan jaarlijks te verlengen. Wat betreftde methodiekontwikkeling heeft de StichtingSpel en Opvoeding op projectmatige basis mo-gelijkheden gekregen voor deskundigheidsbe-vordering, cursus- en netwerkontwikkeling(o.a. contact met organisaties en allochtonen). Pedagogische Stiuli??n 209



??? De aanvraag voor onderzoek naar tweetaligebegeleiding heeft WVC echter niet gehono-reerd. Het ministerie van O&W financiertactiviteiten voor de voorschoolse periode inhet kader van het Vier Steden Project van hetOnderwijs Voorrangsbeleid. Voor het overigeis het beleid gedecentraliseerd en moeten ge-meenten zelfinitiatieven ontplooien. Voor gedecentraliseerd beleid zijn in het al-gemeen weinig cijfers over deelname vanallochtone kinderen in de kindercentra voor-handen. Zoals uit Tabel 2 blijkt verzamelenslechts twee van de vier grote gemeenten, t.w.Amsterdam en Den Haag, gegevens. In hetverslag (Zaat, 1986) van een onderzoek in 7gemeenten (Deventer, Den Haag, Leiden,Maastricht, Tilburg, Utrecht, Zwolle) wordtin het algemeen een tekort aan relevante gege-vens geconstateerd. De betrokken ambtena-ren hadden de indruk dat er nauwelijksallochtone kinderen aan de voorzieningendeelnamen. Wat gemeentelijke

beleidsplannenbetreft komt over het algemeen het beeld naarvoren van een afwachtende houding van delagere overheden. Het zijn de provinciale bu-reaus voor de kinderopvang die, soms opinitiatief van kindercentra zelf, activiteitenontplooien en pogingen ondernemen gemeen-te en provincie te interesseren voor bemoeienisen subsidi??ring. Met uitzondering van DenHaag en Rotterdam zijn er geen beleids-plannen op gemeentelijk niveau geformuleerd.De uitvoering van activiteiten door de bureausvoor de kinderopvang lijkt, behalve in DenHaag, nog nergens goed ingebed in gemeente-lijk beleid. Opvallend in de initiatieven van de instellin-gen voor de kinderopvang zijn de pogingen totscholing en aanstelling van allochtone leid-sters. In Amsterdam, Den Haag en Rotterdamen in een enkele plaats in Limburg, Noord-Brabant, Gelderland, Overijssel, Noord-Hol-land en Groningen heeft men opleidingsplaat-sen gecre??erd in het kader van de door

deWKN ge??nitieerde 'Opleiding (buitenlandse)leidster kindercentra' waarbij voor de leerlin-gen een toekomstige arbeidsplaats in een kin-derdagverblijf of de garantie van een voor-keursbehandeling bij vacatures in het vooruit-zicht is gesteld. In Den Haag en Rotterdam isin de gemeentelijke beleidsplannen opgeno-men dat instellingen in hun jaarverslag moe-ten vermelden hoeveel vrouwen uit etnisch-culturele groepen bij de instelling werkzaamzijn. Voor de financiering van de opleiding-splaatsen moet worden geput uit verschillendepotten, zoals werkgelegenheidsprojecten vanSociale Zaken, gelden in het kader van de'Probleem Cumulatie Gebieden', middelenvan de bureaus voor de kinderopvang zelf,incidenteel door ondersteuning van WVC ofparticuliere fondsen, hetgeen een ingewikkel-de organisatie vergt. Een tweede aandachtspunt in de initiatievenvan de instellingen, maar vaak nog inciden-teel, vormt de scholing van Nederlandse leid-sters

voor het 'intercultureel werken' waarvande begeleiding van de tweetalige ontwikkelingdeel uitmaakt. Daarbij wordt gebruik ge-maakt van cursusmateriaal van de WKN. Voorlichtingsactiviteiten voor ouders wor-den nog niet vaak ondernomen. Voor dewerving van kinderen zijn er initiatieven in devorm van experimenten met 'ontmoetings-ruimten' of 'speelmiddagen' voor allochtonevrouwen in Rotterdam, Den Haag en Utrecht.Een reden voor de terughoudendheid in deoudervoorlichting vormen de beperkte plaat-singsmogelijkheden. De conclusie van dit overzicht is dat deervaringen opgedaan in de I KD V-experimen-ten, nog weinig consequenties hebben voorbeleid. De landelijke overheid kent zich op ditpunt nauwelijks taken toe. Slechts in twee gro-te steden is er beleid geformuleerd. In veelkleine gemeenten gebeurt niets. Inhoudelijk iser nog geen sprake van een uitgekristalliseerdevisie, zeker niet over een tweetalige opvang.Wel wordt op een aantal

plaatsen het belangonderkend van de aanwezigheid van allochto-ne leidsters, hetgeen een voorwaarde is voorhet begeleiden van de tweetaligheidsontwik-keling. De kinderopvang heeft dus te maken meteen overheid die weliswaar de ontwikkelings-kansen van allochtone kinderen zegt te willenstimuleren, maar nauwelijks gericht beleidvoert, zeker niet ten aanzien van de ontwikke-ling van tweetaligheid. Is het nu wenselijktweetaligheid tot een duidelijk aandachtspuntte maken? 3 Ondersteuning van vroege tweetaligheid Voor kindercentra met kinderen uit verschil-lende etnische groepen is de centrale vraag ofhet zinvol of zelfs noodzakelijk is de eentalige. Pedagogische Stiuli??n 210



??? Nederlandse praktijk aan te passen. Andersgesteld luidt de vraag: zijn er argumenten vooreen gerichte ondersteuning van de tweetalig-heidsontwikkeling? We zullen de wetenschappelijke gegevensbespreken over het proces van simultane ensuccessieve tweetaligheidsontwikkeling (3.1)en over de effecten van vroege tweetaligheid(3.2). Vervolgens bespreken we vervolgens deimplicaties van deze gegevens voor de wijzevan opvang (3.3). Gezien de leeftijdsgroepwaarop dit artikel betrekking heeft, laten wegegevens over de latere schoolloopbaan bui-ten beschouwing. 3.1 Het proces van tweetaligheidson twikkelingOnderzoek naar het ontwikkelingsproces vantweetaligheid is verricht bij kinderen die voorhun derde jaar met twee talen te maken kre-gen, b.v. in een meertalig gezin waar vader enmoeder elk hun eigen taal met het kind spra-ken, alsmede bij kinderen die eerst een basis in?Š?Šn taal hadden ontwikkeld alvorens, b.v.

bui-tenshuis, een tweede taal te verwerven. Eenoverzicht van onderzoeksgegevens m.b.t. dezesimultane en successieve vroege tweetaligheidgeven McLaughlin (1984) en Allwood, Mac-Dowall en Str??mqvist (1982). Het proces van tweetaligheidsontwikkclingblijkt in grote lijnen identiek te verlopen aandat van eerste-taalverwerving. Een kind leertin samenspel met de omgeving met behulp vaneen aantal cognitieve strategie??n successieve-lijk de systematiek van beide talen beheersen.In beide gevallen doen zich grote individueleverschillen voor in tempo terwijl de volgordewaarin de taalstructuren worden verworvengrotendeels gelijk is. De belangrijkste factorendie de ontwikkeling blijken te be??nvloedenworden in de overzichtsstudie van Allwood etal. (1982) in vier groepen ingedeeld: - persoonsgebonden factoren zoals leeftijd,andere ontwikkelingsaspecten als intelli-gentie en sociaal-emotionele ontwikkeling; - omgevingsfactoren,

zoals de attitude van deomgeving t.a.v. de te leren taal/talen ent.a.v. de groep waartoe het kind behoort.De attitudes bepalen voor een groot deel demotivatie van het kind om de taal te leren.Tot de omgevingsfactoren behoort ook degelegenheid die het kind heeft om de taal inde dagelijkse situatie te horen en te spreken:de mate en aard van het taalaanbod; - taalgebonden factoren, waaronder destructuur van de talen; - procesgebonden factoren, b.v. het geleide-lijke dan wel 'schoksgewijze' leren, de volg-orde waarin elementen worden aangeleerd,de invloed van taalbewustzijn in verschil-lende ontwikkelingsstadia. Een verschil tussen het verwerven van ?Š?Šn entwee talen is o.a. dat de kinderen beide talenmoeten opslaan als deels samenhangende,deels gescheiden systemen. Principes voor deondersteuning van tweetaligheids- en eentalig-heidsontwikkeling zijn echter in wezen dezelf-de: - er moet gezorgd worden voor een rijk

engevarieerd taalaanbod en de gelegenheid detalen functioneel te gebruiken; - het kind moet gemotiveerd worden om detalen te leren, het moet merken dat hetbelangrijk en zinvol is beide talen te leren.De te leren talen moet m.a.w. status heb-ben; - het kind moet de talen kunnen ontwikkelenin een niet bedreigende omgeving, het moetzich veilig voelen. Specifiek voor tweetaligheidsontwikkeling ishier het principe aan toe te voegen dat het kindgeholpen moet worden de beide taalsystemente onderscheiden, bijvoorbeeld door gebruikvan talen duidelijk te koppelen aan personen,ruimten of tijdstippen. 3.2 Effecten van tweetaligheid3.2.1 EJfecten op de cognitieve ontwikkelingHet onderzoek naar de effecten van tweetalig-heid voor een individu heeft zich vooralgericht op intelligentie in bredere zin. De be-vindingen van studies voor 1960 wezen vooralop negatieve effecten (zie voor een overzichtb.v. Darcy, 1963). Deze studies hebben

echtereen wankele methodologische basis. De ge-bruikte intelligentietoetsen waren niet voortweetaligen ontwikkeld: kinderen voor wieEngels veelal niet de dominante taal was, wer-den op Engelstalige intelligentietoetsen verge-leken met kinderen die Engels als moedertaalspraken. Bij gebruik van non-verbale toetsenverdwenen de verschillen. Ook de culturele ensociaal-economische achtergrond van de kin-deren werd in de vroege onderzoeken gene-geerd: meertaligen uit lagere sociaal-economi-sche milieus werden vergeleken met eentaligenuit hogere sociale milieus. Pedagogische Stiuli??n 211



??? Meer recente studies hebben daarentegeneen meer verantwoorde methodologische ba-sis en laten zien dat tweetaligheid juist positie-ve effecten kan hebben op cognitieve ontwik-keling. Veel van deze studies betreffentweetalige, Frans-Engelstalige kinderen uitmiddenklasse-milieus in Canada (zie b.v.Lambert, 1977). Positieve effecten zijn echterook gerapporteerd op basis van onderzoek uitandere landen, naar kinderen met verschillen-de sociaal-economische achtergronden voordiverse aspecten van cognitieve ontwikkeling,zoals non-verbaal denkvermogen (Hakuta &Diaz, 1985), bewustzijn van onderscheid bete-kenis-klank (lanco-Worrall, 1972) en de ana-lytische ori??ntatie op zowel verbale alsnonverbale structuren (Ben Zeev, 1977). Maarer zijn ook negatieve effecten gerapporteerd.Daarbij zijn de omstandigheden waaronderkinderen hun twee talen verwerven en de rela-tie tussen socialisatie thuis en op school vandoorslaggevende

betekenis. Als er sprake isvan een dominantie van ?Š?Šn taal kan de ver-werving van die taal de ontwikkeling van deandere stagneren. Het gevolg is dat debeheersingsniveaus, bijvoorbeeld van dewoordenschat, van een of van beide talen laagzijn. Is er een evenwichtiger verhouding tussende talen, zowel naar beheersing als naar waar-dering van de omgeving dan gaat de ontwik-keling van beide talen niet ten koste vanelkaar, maar is er sprake van verrijking. Wat betreft tweetalige ontwikkeling enschoolsucces heeft Cummins (1979) twee hy-pothesen geformuleerd om de'tegenstrijdigeonderzoeksresultaten te kunnen verklaren. Deafhankelijkheidshypothese verklaart het aldan niet optreden van negatieve effecten.Cummins veronderstelt een afhankelijkheids-relatie tussen bepaalde aspecten van taalvaar-digheid: aan cognitie gerelateerde vaardighe-den die in de ene taal zijn verworven, wordenovergedragen naar de andere taal. De verwer-ving van

die overdraagbare, aan cognitie gere-lateerde vaardigheden, geschiedt in de primai-re socialisatie, dus in de eerste taal (of bijtweetalige gezinnen, in twee talen). Het soci-aal-economisch en cultureel milieu blijkt vanveel invloed op de aard van de socialisatie endus op de aard van de taalontwikkeling. Alsdeze specifiek cognitieve vaardigheden die inde primaire socialisatie worden verworven de-zelfde zijn als die welke in de secundairesocialisatie (kinderopvang, school) wordengewaardeerd heeft opvang of instructie in detweede taal uiteindelijk geen negatieve effec-ten op de cognitieve ontwikkeling. Anders ishet, wanneer de specifieke cognitieve taalvaar-digheden die in de secundaire socialisatie wor-den gewaardeerd, ontbreken in de communi-catiepatronen in de primaire socialisatie. Er isdan geen sprake van overdracht vanuit de eer-ste taal. De instructie ervan in een nieuwe,tweede taal heeft dan geen voedingsbodem inde eerste taal. Op deze

wijze ontstaan negatie-ve effecten voor de cognitieve ontwikkeling.Om positieve effecten te verklaren is de 'drem-pelhypothese' geformuleerd. Cummins veron-derstelt dat er twee drempels zijn. Blijft debeheersing in beide talen onder de eerste drem-pel, dan heeft dat negatieve effecten op decognitieve ontwikkeling. Beheersingsniveaustussen de eerste en tweede drempel hebbengeen duidelijk effect, maar komt de beheersingin beide talen boven de tweede drempel danbiedt dat cognitieve voordelen. 7>2.2 Effecten op de sociale en emotionele ontwikkelingEen tweede terrein waarop effecten van twee-taligheid zijn onderzocht vormt de sociaal-emotionele ontwikkeling. Ook hier zijn tegen-strijdige resultaten gerapporteerd. Zo is geop-perd dat een slecht ontwikkelde tweetaligheidvan kinderen 'dubbel halftaligen' zou maken,die zich niet emotioneel zouden kunnen uiten,zonder dat dat begrip 'halftaligheid' empirischgevalideerd was (zie voor kritiek

Skutnabb-Kangas, 1982 en Hajer, 1983). Ook is welgesuggereerd dat meertaligen zich slechter metverschillende (taal-)groepen kunnen identifi-ceren en zo ontworteld raken, met negatievegevolgen voor de samenleving. Een historischoverzicht van dit type uitspraken geeft Wein-reich (1953). De wetenschappelijke onderbou-wing ervan blijkt wankel; vaak bestaan degegevens uit anekdotes. Onderzoek, gebaseerd op observaties vankinderen laat zeer uiteenlopende reacties zien,die erop wijzen dat niet tweetaligheid op-zich,maar de omstandigheden waaronder kinderenhun tweetaligheid ontwikkelen de positievedan wel negatieve effecten veroorzaken. Zobeschrijft Svensson (1979) reacties van Finsta-lige kinderen die, zonder begeleiding van eenFinssprekende volwassene in een Zweedstaligkinderdagverblijf werden geplaatst. De kinde-ren van 4 tot 6 jaar konden zich sociaal Pedagogische Stiuli??n 212



??? redelijk aanpassen, maar de kinderen van 1 tot4 jaar maakten allen een periode van vertwijfe-ling door en vertoonden daarna verschillendesociaal-emotionele stoornissen. Enerzijds wa-ren er kinderen die stil, passief en angstigwerden, anderzijds waren er kinderen dieagressief gedrag gingen vertonen. Svcnssonlaat zien dat de aanwezigheid van een Finstali-ge volwassene een positief effect had op hetgedrag en de sociaal-emotionele ontwikkelingvan de kinderen in haar onderzoek. Andere observaties laten eveneens zien hoeernstig de effecten kunnen zijn als jonge kinde-ren hun tweetaligheid moeten ontwikkelen,zonder dat ze zich in hun eerste taal verstaan-baar kunnen maken. Brown (1979) observeer-de twee Bangladese broertjes van 5 en 6 jaar,die als ?Š?Šntalig-Bcngali sprekenden iederapart in een Engelstalige groep werden ge-plaatst. Het jongste kind werd in een specialeopvangklas geplaatst met kinderen uit

andereetnische groepen, waar de ontwikkeling vande tweede taal speciale aandacht kreeg enmeertaligheid door zowel de volwassene als deandere kinderen normaal gevonden werd. Hetoudere broertje werd in een gewone Engelsta-lige groep geplaatst zonder specinckcaandacht. Brown beschrijft o.a. hun gedrag inde groep cn besteedt speciale aandacht aan hetgebruik van het egocentrisch taalgebruik vande kinderen. Het jongste broertje ging zich inde loop van de observatieperiode steeds veili-ger voelen in de groep cn produceerdeaanzienlijk meer egocentrische cn sociale ui-tingen in eerst het Bengali, later het Engels.Het oudere broertje had grote problemen in decommunicatie met andere kinderen cn vol-wassenen cn viel in het Bengali vrijwel stil,zonder dat de vaardigheid in het Engels toe-nam. Brown schrijft de verschillen o.a. toe aande mate van stress waaronder de twcctalig-heidsontwikkeling plaatsvindt. Ze benadrukthet

belang van de aanwezigheid cn de houdingvan andere kinderen en van een volwassenedie de moedertaal van het kind spreekt zodathet zich kan uiten. Tweetaligheid als zodanigis dus niet de oorzaak van eventuele emotione-le problemen; dergelijke problemen kunnenontstaan afhankelijk van de attitudes van deomgeving tegenover talen en culturen van eengemeenschap. De veiligheid die jonge kinde-ren ervaren wanneer een volwassene henbegrijpt is een andere belangrijke factor. 3.3 'Goede'en 'slechte'spiralenBovenstaand beknopt overzicht van gevon-den effecten van tweetaligheid geeft aan dat desociale context waarin tweetaligheid al danniet gestimuleerd wordt van beslissende bete-kenis is voor het optreden van positieve, danwel negatieve effecten. In de context waarbin-nen kinderen uit etnische minderheidsgroepentweetalig opgroeien, kan het niet stimulerenvan tweetalige ontwikkeling, b.v. in kinder-centra, negatieve

effecten hebben op hun cog-nitieve en sociaal-emotionele ontwikkeling.Allwood et al. (1982) beschrijven in hun on-derzoeksoverzieht welke rol de sociale contextspeelt bij het ontstaan van een spiraal naarboven of beneden. Als een kind uit een gezinkomt waarin economische en culturele om-standigheden gunstig zijn, waarin het gestimu-leerd wordt tot talige interactie, het kindtenminste een gemiddelde begaafdheid heeften zich veilig voelt, dan is de kans groot dat ereen spiraal naar boven in gang wordt gezet. Deeigen vooruitgang in de taal werkt stimulerendop de omgeving. Die tendens wordt nog eensversterkt als binnen en buiten het gezin eenpositieve attitude t.o.v. de eigen taal bestaat.De tweetalige ontwikkeling zal dan positiefkunnen verlopen cn de cognitieve en sociaal-emotionele ontwikkeling bevorderen. Wanneer een kind echter uit een milieukomt dat in materieel en cultureel opzicht inde samenleving een

ondergewaardeerde plaatsinneemt, waarbij de moedertaal een lage sta-tus heeft hetgeen onveiligheid cn negatieveattitudes met zich meebrengt, kan een spiraalnaar beneden in gang gezet worden. Een gerin-ge talige interactie heeft een gebrekkige taal-ontwikkeling tot gevolg, die minder uitnodi-gend is voor verbaal contact, met mogelijknegatieve effecten op cognitieve cn sociaal-emotionele ontwikkeling. Een dergelijke spi-raal naar beneden kan tot op zekere hoogtedoorbroken worden door gerichte aandachtvoor de taalontwikkeling in opvang buitens-huis. Daarover gaat de volgende paragraaf 3.4 Consequenties voor de hegeleiding inkindercentra We keren terug naar de vraag of het zinvol isde?Šcntalige, Nederlandse praktijk van kinder-centra aan te passen bij de aanwezigheid vantweetalige kinderen. Op grond van de beschre-ven wetenschappelijke gegevens kan het argu-ment gebruikt worden dat tweetalige begelei-
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??? ding een positieve invloed heeft op de cognitie-ve en sociaal-emotionele ontwikkeling. Hier-van hebben we laten zien dat die ontwikkelingvan vele factoren afhankelijk is en zeker nietonder alle omstandigheden optreedt. Het isdaarom naar ons idee niet vruchtbaar om dediscussie te richten op de vraag of tweetalig-heid positief of negatief is. Het lijkt onszinvoller het als een gegeven te beschouwendat bepaalde kinderen in hun directe omge-ving met twee talen te maken hebben endaaraan vanuit humanitaire argumenten deconclusie te verbinden dat ze die talen voorhun dagelijkse contacten nodig hebben. Humanitaire overwegingen komen ooknaar voren in de praktijk van de kinderopvangen het onderwijs. Kinderen zouden de moe-dertaal nodig hebben om zich verbonden tekunnen voelen met de ouders. Elk kind heeftde behoefte om met zijn ouders te praten enzich met hen te kunnen identificeren. Dat bete-kent dat kinderen die een deel van de

week inkindercentra doorbrengen, waardering voorhun culturele achtergrond moeten ondervin-den en communicatieve vaardigheden in detaal van hun ouders moeten kunnen ontwik-kelen. De humanitaire argumenten hebben temaken met de functie van talen in het schep-pen van een veilige situatie voor jonge kinde-ren, identiteitsontwikkeling, ontwikkelings-kansen van niet-cognitieve aard. Voor zulkeargumenten zijn weinig cijfermatige onder-zoeksgegevens; de onderzoeksmethodologiezit vol angels en klemmen. Praktijkervaringenzijn er vele. Velen ervaren dat tweetaligheidgeen keuze is, maar noodzaak. Allochtonekinderen in Nederland, van wie de oudersslecht Nederlands spreken, hebben de moe-dertaal nodig als communicatiemiddel met deouders, naast vaardigheid in het Nederlands.Dat geldt zeker in de vroege jaren, maar ook inde latere jaren wanneer de vaardigheid in bei-de talen de mogelijkheid blijft geven tot identi-ficatie met beide

groepen. Deze kinderenkunnen het zich met andere woorden niet per-mitteren om een groep af te zweren door niettweetalig te worden. Vanuit deze opstelling lijkt hetr ons hetmeest zinvol om de discussie te richten op devraag hoe we, vanuit humanitaire overwegin-gen, de omstandigheden zo kunnen be??nvloe-den dat de ontwikkeling van de kinderen in dietweetalige omgeving positief verloopt. 4 Gunstige omstandigheden cre??ren; hetvoorbeeld van Zweden Zweden heeft voor West Europa unieke voor-zieningen voor de begeleiding van tweetaligeimmigrantenkinderen in de voorschoolse op-vang. 4.1 Zweden als immigratieland Zweden is als immigratieland goed met de Ne-derlandse situatie te vergelijken. Ongeveer tienprocent van de bevolking is immigrant of kindvan een immigrant. De meesten van hen zijnsinds het begin van de jaren '60 naar Zwedengekomen als arbeidsmigranten of als vluchte-ling. Nog steeds komen er veel

buitenlandersnaar het land, nu vooral vluchtelingen. Naarschatting worden er meer dan 100 talen entaalvarianten gesproken. In de jaren zeventig heeft de Zweedse over-heid gepoogd een samenhangend immigran-tenbeleid te ontwikkelen. Een belangrijkkenmerk daarvan is dat men streeft naar eenpluralistische samenleving. Gelijkwaardig-heid, vrijheid van keuze, en samenwerking zijnde drie leuzen van die politiek. Kijken wc naarde taalproblematiek als onderdeel daarvandan zien we dat aan de ene kant uitgebreidemaatregelen zijn getroffen om alle immigran-ten goede kennis van het Zweeds bij te bren-gen, terwijl aan de andere kant de ontwikke-ling van de eigen talen ruimte krijgt. Zo is'actieve tweetaligheid' doel van het onderwijsaan immigrantenkinderen, wanneer de oudersdat wensen. Moedertaalonderwijs is een wet-telijk vastgelegd en afdwingbaar recht inbasis- en voortgezet onderwijs voor alle kinde-ren die thuis een andere taal dan het

Zweedsspreken. Daarbij wordt geen onderscheid ge-maakt tussen autochtone en allochtone min-derheden. Motieven voor deze 'moedertaal-hervorming' komen mede voort uit het ideedat voortbouwen op de talen die het kind alkent het gunstigst zou zijn voor de cognitieveontwikkeling en de schoolloopbaan. De wijzewaarop tweetaligheid in basis- en voortgezetonderwijs wordt gestimuleerd blijft hier verderbuiten beschouwing (zie Fase 1987; Hajer1983, 1987). We richten ons nu op de voor-schoolse periode. 4.2 Beleid t.a. v. tweetaligheid in devoorschoolse periode Tot de voorschoolse periode rekent men in Pedagogische Stiuli??n 214



??? Zweden de kinderdagverblijven en kleuterop-vang van kinderen lot 7 jaar. Het deelname-percentage vanuit immigrantengroepen islandelijk 8,3 %, in de grote steden ligt ditaanmerkelijk hoger; in Stockholm is het per-centage 15,5 in Gothenburg 10,7%. Sinds 1971 bestaan in de kindercentra acti-viteiten ter bevordering van de moedertaalvan immigrantenkinderen. Enkele jaren gele-den heeft het Ministerie van Welzijn gepoogdde ervaringen te inventariseren en te evaluerenom een gericht beleid te kunnen formuleren(Municio, 1983; Socialstyrclscn, 1987; R?¤tt??-Nilsson, 1982). Er werd een overheidscommis-sie ingesteld (zie Socialstyrclscn, 1982), erwerden onderzoeken en ontwikkelprojectengestart (zie Nauclcr, 1983; Andersson &Naucl?Šr, 1987). Op basis daarvan werd eind1985 een 'Werkplan' voor de voorschoolse op-vang opgesteld met richtlijnen voor de plaat-selijke autoriteiten die de verantwoordelijk-heid voor de

uitvoering hebben (Socialstyrcl-scn, 1985). In dat werkplan neemt deontwikkeling van de moedertalen van de kin-deren een centrale plaats in. Daarvoor wordenvoornamelijk humanitaire argumenten aange-voerd. Het is belangrijk te vermelden dat hethierbij uitdrukkelijk gaat om de dagelijkseomgangstaal van het kind, de thuistaal, en nietom de offici??le standaardtaal van het land vanoorsprong. Een interessant aspect van het werkplan isdat mocdertaalontwikkcling niet als apart,toegevoegd beleid beschouwd wordt, maar alslogisch uitvloeisel van het bestaande beleidt.a.v. de voorschool. Elk kind moet die bege-leiding krijgen die nodig is voor een goedesociaal-emotionele, cognitieve, motorischeenz. ontwikkeling. Het Ministerie betoogt datdit uitgangspunt voor immigrantenkinderenautomatisch betekent dat de moedertaal on-dersteund moet worden. Dc regelingen voorde mocdertaalondcrstcuning zijn dan ook nietin een aparte wet

vastgelegd. De aanwijzingen van het Ministerie gaanverder dan principe-uitspraken. Zo bevat hetWerkplan o.a. richtlijnen voor het verzamelenvan gegevens als basis voor de planning,aanwijzingen voor het personeelsbeleid envoor dc grocperingsvormen in de kindercen-tra. We zullen deze beknopt weergeven. Allereerst wordt het belang van informatiebenadrukt. De gemeenten moeten o.a. in sa-menwerking met consultatiebureaus gegevensverzamelen over de talen die de kinderen thuisgebruiken. Op de standaardformulieren zijnnaast medische vragen ook vragen over detaalachtergrond van de ouders en dc in huisgebruikte talen opgenomen. De ouders moe-ten door de gemeenten actief benaderd wor-den om de meest geschikte opvang voor hetkind te bespreken. Ook dat gebeurt in samen-werking met de consultatiebureaus. Een tweede beleidsaspect is de groeperings-vorm binnen de kindercentra. De overheidbeveelt dc

gemeenten aan om kinderen als hetenigszins mogelijk is in moedertaalgroepcn tcplaatsen. In dergelijke groepen spreken allekinderen dezelfde taal en is altijd een leidsteraanwezig die de eigen taal spreekt; daarnaastkan binnen de groep ook een Zweedse leidstermet de kinderen werken. Lukt het niet om vol-doende kinderen met dezelfde moedertaal bijelkaar te krijgen, dan kunnen zogenaamde sa-mengestelde groepen gevormd worden. Daar-in heeft dc helft van de kinderen dezelfdemoedertaal, terwijl dc andere kinderenZweeds of andere talen spreken. Hierbij is eenZweedstalige en een mocdcrtaalleidster con-stant aanwezig. Is ook deze vorm niet tcrealiseren, dan kan het kind in een 'gewone'Zweedse groep geplaatst worden. Dat wordtechter als noodoplossing beschouwd. Het Mi-nisterie adviseert dan tenminste enkele anderekinderen met dezelfde moedertaal in de groepte plaatsen, om een isolement van het kind

tevoorkomen. In deze opvangvorm kunnen dekinderen wel enkele uren per weck bezochtworden door een 'ambulante' leidster die dceigen taal spreekt. Eind 1986 kreeg ruim 55%van de immigrantenkinderen steun in dc moe-dertaal. Hel gaat daarbij in 90% van degevallen om vier of meer uren per weck, walinhoudt dat de kinderen in samengestelde ofmoedcrlaalgrocpen geplaatst zijn. Als voor-naamste reden waarom toch nog bijna dc helftvan de kinderen geen 'moedcrtaallraining'krijgt, wordt het tekort aan leidsters ge-noemd. Het personeelsbeleid is bij de uitvoering vandit beleid uiteraard een cruciaal punt. Om kin-deren zowel veiligheid als voldoende taalsti-mulans tc bieden, wordt de permanenteaanwezigheid van een tweetalige, biculturcleleidster aanbevolen. Dat is nog niet altijd rea-liseerbaar. Wel is men sinds het einde van dejaren zeventig actief bezig om leidsters voordit werk op te leiden. Op verschillende plaat-
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??? sen in het land bestaan binnen de lerarenoplei-dingen speciale leerroutes voor tweetalige leid-sters, gericht op de specifieke deskundigheiddie zij voor dit werk nodig hebben (zie Hajer &Meestringa, 1986). Daarnaast wordt bijscho-ling georganiseerd voor zowel de Zweedse alsde moedertaalleidsters. Desondanks krijgtnog iets minder dan de helft van de immigran-tenpeuters en -kleuters geen moedertaalon-dersteuning ten gevolge van personeelsgebrek.Landelijk waren eind 1986 3166 tweetaligeleidsters werkzaam. (Ter vergelijking: in dekinderopvang in Nederland werken nu onge-veer 30 allochtone leidsters; in het basisonder-wijs waren in het voorjaar 1988 874 formatie-plaatsen voor OETC leerkrachten beschik-baar (bron: Ministerie van O&W).) 4.3 MethodiekontwikkelingUit de genoemde evaluatieonderzoeken enontwikkelprojecten zijn diverse aanwijzingengekomen voor een bruikbare methodiek in detweetalige begeleiding. Aan de

universiteit vanGothenburg is onlangs het project 'Hcmspraki f??rskolan' afgesloten waarin de praktijk vanverschillende groeperingsvormen werd geana-lyseerd op effecten op de twectalighcidsont-wikkeling van kinderen (Andersson & Nauc-l?Šr, 1987; Nauclcr, Wehn & ?–gren, 1988).Daaruit kwamen o.m. aanwijzingen voor eenduidelijk talenbeleid in de kindercentra ge-richt op een gelijkwaardige status van talen.Ook bij aanwezigheid van tweetalige leidstersblijkt de Zweedse taal namelijk toch dominantte zijn. Het project leverde daarnaast belang-rijke gegevens op omtrent de functie vandiverse activiteiten voor de taalverwerving,zoals kringgesprekken, groepswerk,'routine-handelingen. Aanbevolen wordt dat leidstersvooral informele situaties benutten voor ge-sprekjes met kinderen en dat ze ook taligeactiviteiten van kinderen onderling stimule-ren. Een ontwikkelproject in Huddinge ont-wikkelde vormen voor samenwerking entaakverdeling van

tweetalige en Zweedse leid-sters in verschillende organisatiemodellen, af-gestemd op de ontwikkelingsfasen van kinde-ren (Wehn & ?–gren, 1987). Bij het Ministerievan Immigrantenzaken loopt sinds 1985 eenomvangrijk project onder de naam SKYM-project, wat staat voor 'taal en cultuur voorjongere minderheidskinderen' (zie Stockfelt-Hoatson, 1989) Projectdoelen hebben o.a. be-trekking op samenwerkingsvormen tussenvoorschool en gemeenschappen, opleiding ennascholing van personeel, en methodiek vande begeleiding van tweetalige en bicultureleontwikkeling. In de genoemde projecten en de opleidingenvoor tweetalige leidsters staat de rol centraalvan het personeel als 'cultuurbemiddelaar'.Daarmee wordt bedoeld dat tweetalige, bicul-turele leidsters voor de kinderen een voor-beeldfunctie hebben. Ze kunnen ervaringen inde beide talen en culturen verduidelijken enhanteerbaar maken. Ook voor het Zweedstali-ge personeel en voor de

ouders kunnen deleidsters deze laatste rol vervullen. 5 Aanbevelingen voor tweetaligheidsbeleidin Nederland Kortom, naar onze mening is tot nog toe hetbelang van een tweetalige begeleiding van al-lochtone kinderen in de voorschoolse opvangten onrechte verwaarloosd. Het risico van ne-gatieve gevolgen voor de gehele ontwikkelingvan de kinderen is bij een louter Nederlandsta-lige begeleiding duidelijk aanwezig. Tweetali-ge begeleiding blijkt realiseerbaar, zo lerenervaringen uit binnen- en buitenland. Leringdaaruit trekkend, formuleren we de volgendeaanbevelingen t.a.v. verschillende beleidsni-veaus. Tabe! 3 Deelname aan moedertaaltraining in voorschoolse opvang <4u.pw >4u.pw. totaal deelname % Stockholm 479 5333 5812 54.6 Gothenburg 51 I4I7 1468 61.2 Malm?? 339 730 1069 44.5 Zweden totaal 1392 10833 12225 55.1 Bron: Statistiska Centralbyran, situatie op 31 december 1986 Pedagogische Stiuli??n 216



??? a. Aanbevelingen op landelijk niveauAlgemeen is het van belang dat de overheidzich uitspreekt over toekomstig beleid tenaanzien van de talen van allochtone minderhe-den. Een duidelijke taalpolitiek is een voor-waarde voor consistent beleid. Specifiek voorde opvang buitenshuis van allochtone kinde-ren geldt dat de overheid een visie zou moetenontwikkelen op interculturele begeleiding ende meertalige ontwikkeling. Een duidelijke vi-sie kan een kader vormen voor het beleid vande lagere overheden. Tot taalpolitiek behoort ook het ontwikke-len van een systeem voor het verzamelen vangegevens over de aantallen kinderen bij wiethuis een andere taal dan het Nederlands ge-sproken wordt. Demografische gegevens zijnvoorwaarde voor een goede planning vanmeertalige opvang en belangrijk voor de con-tinu??teit in de begeleiding in de voorschoolseperiode en in de daarop volgende vormen vanonderwijs. Planning van

activiteiten vraagt om beslis-singen op landelijk niveau over doelen, ommogelijkheden voor het ontwikkelen van mid-delen, om begeleide implementatie en omevaluatie. Juist op landelijk niveau zou samen-hang aangebracht moeten worden in de activi-teiten ten behoeve van de voorschoolse enschoolse periode. Ook de scholing van allochtone leidsters isfinancieel gezien een taak van de landelijkeoverheid. Op dit moment is de financiering pergemeente verschillend en moeten allerlei bron-nen worden aangeboord om scholing mogelijkte maken. In de 'Eindrapportage experimen-ten Internationale kinderopvang' (Van Keu-len & Elbrandt, 1985) wordt een aantalaanbevelingen gedaan die te maken hebbenmet randvoorwaarden voor de opleiding. Eenbelangrijk aandachtspunt blijft de extra bege-leiding waarvoor additionele financieringvaak ontbreekt. Het komt voor dat van deallochtone vrouwen die de opleiding als twee-de-kans

onderwijs volgen, niemand de eind-streep haalt. Om tweetalig personeel te kunnen aantrek-ken zullen kindercentra ofwel duidelijke richt-lijnen voor personeelsbeleid moeten krijgenbinnen bestaande subsidievoorwaarden, of-wel aanvullende faciliteiten. Wat de methodiekbetreft ligt er voor de landelijke overheid eenlaak ontwikkelwerk te stimuleren en co??rdi-neren, en aansluitend evaluatieonderzoek mo-gelijk te maken en ervaringen te verspreiden.Op dit moment worden allerlei fondsen bena-derd in het kader van het Onderwijsvoor-rangsbeleid binnen het Vier Steden ProjectWelzijn, om dergelijke activiteiten op project-basis te ontplooien. b. Aanbevelingen op plaatselijk niveauZoals we al vermeldden, zijn er nogal wat ver-schillen tussen gemeenten. Bijna overal geldtdat de specifieke situatie van meertaligheid inde kinderopvang een meer expliciet aan-dachtspunt zou moeten vormen. In het alge-meen lijken de volgende aspecten

van belang. De gemeenten kunnen co??rdinatie van detweetalige kinderopvang bevorderen, door of-wel zelf, ofwel via instellingen de informatie-verzameling te bundelen en de behoefte aandeze opvang vast te stellen, en op grond hier-van een beleid te ontwikkelen waarbij deaanstelling van buitenlandse leidsters door deinstellingen prioriteit krijgt. Ook ten aanzienvan de opleiding kan op gemeentelijk/regio-naal niveau het een en ander worden onderno-men: zo kan men mogelijkheden cre??ren voorde 'Opleiding (buitenlandse) leidster Kinder-centra' of stimuleren dat de CBB's zorg dra-gen voor een voorbereidend jaar op degebruikelijke opleidingen. Op gemeentelijk niveau is het van belangover de plaatsing van kinderen te overleggenom zo kinderen met dezelfde moedertaal bijelkaar in een groep te kunnen plaatsen, eninformatie aan de ouders over een wenselijkeopvang te co??rdineren. In overleg met ouderszou moeten worden

bekeken welke aandachtvoor welke talen het beste zou zijn. Een anderemogelijkheid voor gemeenten ligt binnen hetonderwijsbeleid. Als participant in onderwijs-voorrangsgebieden kan de gemeente de af-stemmingen samenwerking tussen kindercen-tra, basisscholen en andere wclzijnsinstellin-gen bevorderen. c. Aanbevelingen aan kindercentraKindercentra zijn niet helemaal afhankelijkvan het overheidsbeleid. Ze kunnen ook zelfeen visie op de begeleiding van meertalige kin-deren ontwikkelen en maatregelen nemen. Uitde onderzoeksgegevens omtrent effecten vantweetaligheid lijken de volgende factoren vanbelang te zijn: - Allereerst speelt de sociale context een be-langrijke rol. Kinderen moeten zich veilig Pedagogische Stiuli??n 217



??? voelen om zich te kunnen ontwikkelen. Zemoeten met de kinderen en volwassenen inhun omgeving een goed comtact kunnenleggen, er moeten mensen zijn die hen be-grijpen. Voor kindercentra zal dit vooralconsequenties hebben voor het personeels-beleid. Op z'n minst zou een deel van deweek een leidster aanwezig moeten zijn diemet kinderen in hun eigen taal kan wer-ken. - Ten tweede is de status van de te leren taleneen belangrijke factor. Het kind moet mer-ken dat het belangrijk gevonden wordt dathij tweetalig wordt. De houding van ouders,andere verzorgers en andere kinderen isheel belangrijk. Voor kindercentra zal ditbetekenen dat er een duidelijk talenbeleidopgesteld wordt, waarbij de buitenlandseleidster zorg kan dragen voor de begelei-ding van de ontwikkeling van de gemcen-schapstaal. Maar ook via activiteiten waar-bij alle kinderen betrokken zijn, kan degelijkwaardigheid van talen tot uiting ko-men. Status geven aan talen
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